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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski Grecko-
Polski Interlinearny 
Przekład Pisma Świętego 
Starego i Nowego 
Przymierza 
 

― Więc Judejczycy ― będący z nią w ― domu 
i pocieszający ją, zobaczywszy ― Marię, że 
szybko wstała i odeszła, zaczęli towarzyszyć jej, 
myśląc, że odchodzi do ― grobowca, aby 
zapłakałaby tam. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład 
Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

więc Judejczycy będący z nią w domu 
i pocieszający ją zobaczywszy Marię że szybko 
powstała i wyszła podążyli za nią mówiąc że 
odchodzi do grobowca aby zapłakałaby tam 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Żydzi więc, którzy byli z nią w domu i pocieszali 
ją, widząc, że Maria szybko wstała i wyszła, 
ruszyli za nią, myśląc, że idzie do grobu, aby tam 
płakać. 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament Popowski-
Wojciechowski 
 

Zatem Judejczycy będący z nią w domu 
i pocieszający ją, zobaczywszy Mariam, że szybko 
wstała i wyszła, zaczęli towarzyszyć jej, uważając, 
że idzie do grobowca, by płakała tam.  

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

więc Judejczycy będący z nią w domu 
i pocieszający ją zobaczywszy Marię że szybko 
powstała i wyszła podążyli za nią mówiąc że 
odchodzi do grobowca aby zapłakałaby tam 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Żydzi więc, którzy byli z Marią i pocieszali ją, 
widząc, że się poderwała i wyszła, ruszyli za nią 
pewni, że idzie do grobu, aby tam płakać. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona Biblia 
Gdańska 
 

Wtedy Żydzi, którzy byli z nią w domu i pocieszali 
ją, widząc, że Maria szybko wstała i wyszła, poszli 
za nią, mówiąc: Idzie do grobu, aby tam płakać. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Żydowie tedy, którzy z nią byli w domu, a cieszyli 
ją, ujrzawszy Maryję, iż prędko wstała i wyszła, 
szli za nią, mówiąc: Idzie do grobu, aby tam 
płakała. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

Żydowie tedy, którzy z nią byli w domu a cieszyli 
ją, ujźrzawszy Marią, iż prędko wstała i wybieżała, 
szli za nią, mówiąc: Iż idzie do grobu, aby tam 
płakała. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

Żydzi, którzy byli z nią w domu i pocieszali ją, 
widząc, że Maria szybko wstała i wyszła, udali się 
za nią, przekonani, że idzie do grobu, aby tam 
płakać. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Żydzi więc, którzy byli z nią w domu i pocieszali 
ją, ujrzawszy, że Maria szybko wstała i wyszła, 
poszli za nią w mniemaniu, że idzie do grobu, aby 
tam płakać. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Żydzi zaś, którzy byli z nią w domu i ją pocieszali, 
widząc, że Maria szybko wstała i wyszła, poszli za 
nią w przekonaniu, że idzie do grobu, aby tam 



płakać. 
PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Również Żydzi, którzy przebywali w jej domu 
i pocieszali ją, poszli jej śladem, widząc, że 
zerwała się i wybiegła. Sądzili bowiem, że udała 
się do grobu, aby tam płakać. 

PBP 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament 
Popowskiego 
 

Ci Judejczycy, którzy byli przy Marii w domu 
i pocieszali ją, gdy zobaczyli, że szybko wstała 
i wyszła, udali się za nią w przekonaniu, że idzie 
do grobu, aby tam płakać.  

PBW 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament, 
Współczesny Przekład 
 

A Żydzi, którzy przebywali w mieszkaniu 
i pocieszali Marię, widząc że zerwała się 
i wybiegła, poszli za nią, pewni, że idzie się 
wypłakać nad grobem.  

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

A Judejczycy, którzy byli z Marią w domu 
i pocieszali ją, widząc, że szybko wstała i wyszła, 
poszli za nią przekonani, że idzie płakać do grobu. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий переклад 
УБТ Рафаїла Турконяка 
 

А юдеї, які були з нею в хаті і втішали її, 
побачивши, що Марія квапливо встала й 
вийшла, подалися за нею, гадаючи, що вона 
пішла до гробниці, щоб там поплакати. 

EDB 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Ewangelie dla badaczy 
 

Więc Judajczycy będący wspólnie z nią 
w domostwie i pocieszający mitem ją, ujrzawszy 
Mariamę że szybko stawiła się w górę i wyszła, 
wdrożyli się jej, wyobraziwszy sobie że prowadzi 
się pod zwierzchnictwem do tego pamiątkowego 
grobowca aby zapłakałaby tam. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

Więc Żydzi, którzy byli z nią w domu oraz ją 
pocieszali, gdy zobaczyli, że Maria szybko wstała 
i wyszła zaczęli jej towarzyszyć, mówiąc, że idzie 
do grobowca, aby tam płakać. 

NTPZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament z 
Perspektywy Żydowskiej 
 

kiedy więc Judejczycy, którzy byli z Miriam 
w domu i pocieszali ją, zobaczyli, że prędko wstaje 
i wychodzi, poszli za nią, sądząc, że idzie do 
grobu, aby tam płakać. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego Świata 
 

Kiedy więc Żydzi, którzy byli z nią w domu 
i pocieszali ją, zobaczyli, że Maria szybko wstała 
i wyszła, poszli za nią, przypuszczając, iż idzie do 
grobowca pamięci, aby tak płakać. 

PSZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament Słowo 
Życia 
 

Przybysze z Jerozolimy, którzy byli z Marią 
w domu i pocieszali ją, zauważyli, że w pośpiechu 
wstała i wyszła. Pomyśleli więc, że idzie wypłakać 
się przy grobie Łazarza, dlatego poszli za nią. 
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